


À l’aube des années 1930,
Pierre-Georges LATÉCOÈRE est à la recherche 
d’un plan d’eau pour installer une base
d’assemblage et d’essais d’hydravions de 
gros tonnages. Son choix s’arrête sur le lac de 
Parentis-Biscarrosse, un emplacement idéal 
pour son immense étendue d’eau douce de 
35,4 km², abritée des vents d’ouest par les 
dunes et à proximité immédiate de
l’Atlantique. Pionnier, entrepreneur,
capitaine d’industrie aéronautique,
LATÉCOÈRE a permis au territoire des Grands 
Lacs et à Biscarrosse d’être aujourd’hui la 
Capitale de l’Hydraviation.

At the dawn of the 1930s, Pierre-Georges
LATÉCOÈRE was looking for a stretch of water 
to set up a base for assembling and testing large 
seaplanes. His choice settled on the
Parentis - Biscarrosse lake, an ideal location 
because of its immense 35.4 km² expanse of fresh 
water, sheltered from the westerly winds by the 
dunes and in the immediate vicinity of the Atlantic. 
Pioneer, entrepreneur and captain of the aeronautic 
industry, LATÉCOÈRE has enabled the Grands Lacs 
region and Biscarrosse to become the capital of 
hydro-aviation.

LE PASSÉ AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE

LE TERRITOIRE DES GRANDS LACS,
BERCEAU MONDIAL
DE L’HYDRAVIATION
THE GRANDS LACS REGION, 
THE WORLD’S HYDRO-AVIATION CAPITAL
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« J’ai refait tous les calculs. Ils confirment l’opinion des spécialistes : 
notre idée est irréalisable.

Il ne nous reste qu’une chose à faire : la réaliser ! »

« I’ve redone all the calculations and they confirm the opinion
of the specialists : our idea is unfeasible.

There’s only one thing left to do : make it happen ! »

Citation de Pierre-Georges Latécoère :
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Aérodrome
des Grands 
Lacs

BORDEAUX

BAYONNE

PARIS

toulouse

lyon

BISCARROSSE

Des équipements à votre disposition
et des services de qualité :

  Un aérodrome situé en Nouvelle-Aquitaine, 1ère 

région aéronautique française
  À proximité de Bordeaux et Toulouse, 2 des plus 

grands hubs aéronautiques en France
  Des acteurs dynamiques implantés
  Du foncier disponible avec un accès à la piste
  Une hydrobase unique en Europe
  Une piste bitumée 09/27 de 800 mètres,

allongée à 1 180 mètres en 2025,
orientée Est-Ouest

  Une piste secondaire en herbe
  Une tour de contrôle
  Des parkings avions en bord de piste
  Un service Météo France implanté sur le site, de 

niveau N3, avec données en temps réel
  VFR (règles de vol à vue) de nuit agréées avec 

PCL (télécommande balisage)
  Des postes d’avitaillement
  Un restaurant avec vue, situé en bord de piste
  Un grand parking voiture entièrement gratuit

LE PRÉSENT AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE

LES RAISONS DE CHOISIR L’AÉRODROME DES GRANDS LACS
10 REASONS (AND MORE) TO CHOOSE THE GRANDS LACS AERODROME

Top-quality facilities and services :

  An airfield located in the Nouvelle-Aquitaine 
region, France’s leading aeronautical region

  Close to Bordeaux and Toulouse, 2 of France’s
biggest aeronautical hubs

  Dynamic and established businesses
  Available land with a runway access
  A seaplane base unique in Europe
  A 2,625 ft asphalt runway 09/27, extended to 

3,871 ft by 2025, facing east-west
  A secondary grass runway
  A control tower
  Aircraft parking alongside the runway
  A level N3 weather station on site
  Approved night VFR (visual flight rules) with PCL 

(pilot controlled lighting)
  Refuelling stations
  A runway-side restaurant
  A large car parking area completely free of charge

100 ANS APRÈS,
L’HISTOIRE AÉRONAUTIQUE CONTINUE DE S’ÉCRIRE...

Zoom sur :
Le Musée de
l’Hydraviation
à Biscarrosse

Les premiers pavillons du Musée de l’Hydraviation 
ont été construits en 1982, au bord du lac de
Biscarrosse - Parentis. Il accueille aujourd’hui
30 000 visiteurs par an. Dès le printemps 2025,
le musée vous invite à la découverte de sa
nouvelle scénographie. 

The Musée de l’Hydraviation (seaplane museum) 
was built in 1982. It welcomes 30,000 visitors
every year. In spring 2025, the museum will
feature a new scenography. 

Plus d’infos :
www.hydravions-biscarrosse.com
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  L’ENAC, École Nationale
de l’Aviation Civile
www.enac.fr/fr/biscarrosse

  L’ACBE, Aéro-Club de Biscarrosse
des personnels de l’ENAC.
www.acbe-bisca.fr

  L’AÉRO-CLUB DES GRANDS LACS
www.aeroclubdesgrandslacs.com

  LE VOL DES AIGLES
www.levoldesaigles.com

  L’ASSOCIATION JEAN CYRIUS
Créée en 2002, l’association œuvre pour le
maintien en état de vol d’aéronefs anciens et 
de collections : conseils, avis, diagnostics et 
aides techniques personnalisées.

  JET-SYSTEMS HÉLICOPTÈRES
www.jet-systems.fr

  HEADING WEST
www.headingwest.net

  AQUITAINE HYDRAVIONS
https://aquitaine-hydravions.fr/

  BISCARROSSE OLYMPIQUE 
PLANEUR
https://sites.google.com/view/biscar-
rosse-planeur/accueil

  GT AÉROSERVICES
www.gtaeroservices.com

  L’ASSOCIATION SKYFUN VOLTIGE
Entraînement pour la présentation en vol et 
la participation d’avions de voltige pour les 
meetings aériens et compétitions nationales 
de voltige.

  L’ASSOCIATION DISPL’AIR
Formation des pilotes et directeurs des vols 
pour les manifestations aériennes,
participation aux meetings aériens.

  GRANDS LACS AÉROMODÈLES
L’association propose à ses membres la 
pratique du vol radiocommandé.

LE PRÉSENT AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE

Une expertise aéronautique diversifiée :
formation, maintenance, loisirs…

A diversified aeronautical expertise :
training, maintenance, leisure... 

ILS ONT CHOISI LES GRANDS LACS !
THEY’VE CHOSEN TO SET UP IN THE GRANDS LACS REGION !
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Front de piste

La filière aéronautique étant un domaine
d’activité stratégique pour le territoire, la 
Communauté de Communes des Grands 
Lacs investit pour le développement de son 
aérodrome. Dans la perspective d’accueillir 
l’aviation du futur, elle équipe sa plateforme 
en immobilier d’entreprises et en nouveaux 
services (avitaillement, allongement de la 
piste…).

The aeronautic industry is a strategic area of
economic activity for the « Communauté de
Communes des Grands Lacs ». The local authority 
is investing in the development of its aerodrome. To 
accommodate the aviation of the future, the
« Communauté de Communes » is equipping its 
platform with business premises and new services 
(refuelling, longer runway, etc.).

EN QUÊTE DE VOTRE
(NOUVEL) ENVOL ?

La Communauté de Communes des Grands Lacs 
est à vos côtés pour faciliter votre installation et le 
développement de votre activité :

  Un accompagnement sur mesure et
personnalisé

  Une mise en réseau facilitée

  Une pépinière d’entreprises dédiée aux
entreprises aéronautiques en création (location de 
bureaux, d’ateliers, mise à disposition d’espaces en 
commun)

  Un potentiel de construction d’une douzaine de 
hangars aéronautiques de 500 m²

  La possibilité d’accueillir une usine de
construction aéronautique sur un terrain de
18 000 m²

  Des salles de réunions modernes et connectées

LE FUTUR AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE

L’aérodrome des Grands Lacs,

à la conquête de son avenir
THE GRANDS LACS AERODROME, CONQUERING ITS FUTURE

READY FOR TAKE-OFF ?

The Communauté de Communes des Grands Lacs 
can help you to set up and grow your business with :

  Customised and personalised support

  Facilitated networking

  A business incubator dedicated to start-up
aeronautical companies (renting offices and 
workshops and providing shared space)

  The possibility of building a dozen 500 m²
aeronautical hangars

  The opportunity to host an aircraft
manufacturing plant on an 18,000 m² site

  Modern and connected meeting rooms

Plan de développement de l’aérodrome - Février 2024
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Les bases aériennes 120 de Cazaux (Gironde) et 118 
de Mont-de-Marsan (Landes) ainsi que le champ de 
tir de Captieux (Gironde) se trouvent à proximité.

Air bases 120 at Cazaux (Gironde) and 118 at
Mont-de-Marsan (Landes), as well as the Captieux 
firing range (Gironde) are located nearby.

AUX PARTENAIRES ET AUX
ACTEURS INSTITUTIONNELS DE LA
NOUVELLE-AQUITAINE
Le territoire est intégré à un réseau d’acteurs avec 
notamment la Région Nouvelle-Aquitaine, l’Agence 
de Développement et d’Innovation
Nouvelle-Aquitaine ou encore le pôle de
compétitivité Aerospace Valley.

The region is part of a network of players,
including the Nouvelle-Aquitaine Region, the
Nouvelle-Aquitaine Development and Innovation 
Agency and the Aerospace Valley
competitiveness cluster.

La Communauté de Communes des Grands Lacs 
travaille également en collaboration avec le
technopôle Bordeaux Technowest pour le
développement de l’aérodrome, le sourcing et la 
qualification des prospects.

The Communauté de Communes des Grands Lacs is 
also working with the Bordeaux Technowest
technology cluster to develop the aerodrome and 
source and qualify prospective customers.

UN AÉRODROME CONNECTÉ
AN AIRFIELD CONNECTED TO

À L’HYDROBASE
L’hydrobase située à proximité immédiate de 
l’aérodrome des Grands Lacs est une zone de test 
et d’expérimentation permettant le développement 
d’activités autour de l’hydraviation.

Located close to the Grands Lacs aerodrome, the 
hydrobase can be used as a test and
experimentation area for the development
of seaplanes activities.

AU PARC D’ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES
« LA MOUNTAGNOTTE »
Située à Biscarrosse, à seulement 1,5 kilomètre de 
l’aérodrome, le parc d’activités économiques 
« La Mountagnotte » va prochainement être étendu 
(2027). Un « quadrant » sera réservé pour le
développement des activités aéronautiques.

Located in Biscarrosse, just 1,5 kilometer (0,93 mile) 
from the airfield, the ‘La Mountagnotte’ business 
park will soon be extended (2027). 
A ‘quadrant’ will be reserved for the development of 
aeronautical activities.

AUX ESPACES MILITAIRES
Le territoire des Grands Lacs offre une proximité 
avec le site sécurisé de la DGA Essais de Missiles 
situé au bord de l’océan Atlantique (anciennement 
nommé « Centre d’Essais des Landes ») facilitant 
les essais en vol, au sol, marins et sous-marins.

The Grands Lacs area offers close proximity to the 
secure site of the Direction Générale de
l’Armement - Essais de Missiles, located on the
Atlantic Ocean, which facilitates flight, ground, 
marine and underwater testing.

LE FUTUR AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE
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  LA FÊTE NATIONALE DE L’AVIATION
1ère édition organisée le 29 septembre 2024
à l’aérodrome des Grands Lacs.

  LE RASSEMBLEMENT
INTERNATIONAL DES HYDRAVIONS
depuis 1991, sur l’ancienne base
Latécoère à Biscarrosse.

Les 
Évènements
aéronautiques
à ne pas
manquer :
Not-to-be-missed events :
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UN POTENTIEL DE
DÉVELOPPEMENT AUTOUR DE :
ECONOMIC DEVELOPMENT POTENTIAL
AROUND THE FOLLOWING SECTORS :

  La production d’avions, du retrofit à l’électrique, à 
l’hybride et à l’hydrogène

  La production de drones

  La production d’aéronefs à vocation militaire

  L’aviation et le tourisme d’affaires

  Le spatial avec une zone de test unique en
Nouvelle-Aquitaine pour le lancement de fusées

  Les nouveaux matériaux

  Les applications informatiques et numériques

  Aircraft production, from retrofitting to electric, 
hybrid and hydrogen engines

  UAV production

  Military aircraft production

  Aviation and business tourism

  Space, with a unique rocket launch test zone in 
Nouvelle-Aquitaine

  New materials

  IT and digital applications

LE FUTUR AÉRONAUTIQUE DU TERRITOIRE
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Coordonnées des interlocuteurs

Chloé THÉVENOT
Chargée de mission
Développement Économique
Project Manager
Economic Development

06 01 06 60 54

c.thevenot@ccgrandslacs.fr

Mathieu GOMEZ
Directeur des Services Techniques
Technical Services Director

06 11 88 37 48

m.gomez@ccgrandslacs.fr

Coordonnées de l’aérodrome

Aérodrome
des Grands Lacs – LFBS
Rue Costes et Bellonte
40600 BISCARROSSE

Géré par la

Communauté de Communes
des Grands Lacs
29, avenue Léopold Darmuzey
40160 PARENTIS-EN-BORN

aerodrome@ccgrandslacs.fr

+33 (0)5 58 78 54 63

www.ccgrandslacs.fr

Suivez-nous sur :

Vous avez choisi
l’aérodrome

des Grands Lacs ?
La Communauté de Communes des Grands Lacs est 
à votre disposition pour vous accompagner dans la 

réalisation de vos projets.

You’ve chosen the Grands Lacs aerodrome ?
We’re here to help you achieve all your projects.


